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NMCTOPUA ®DOPMUPOBAHUA
IOPUANYECKOTO AHTAMMCKOTO f3bIKA:
COBPEMEHHDBIE NMPOBAEMbI TAOBAAU3ALNU
IOPUANYECKOT O 53bIKA

Cratbg paccMaTpuBaeT MCTOPUIO BO3HWMKHOBEHWS U Pa3BUTUS IOPUAMYECKOrO s3blka B AHIMAWMM,
a TaKXKe POAb AATbIHM M (PPAHLY3CKOro s3blka B €ro (hopMMpoBaHMN. AaTbiHb AO CUX MOP SABASETCH
HEOTBEMAEMOM YaCTblO OPUAMYECKOTO $3blKa, MOCKOAbKY OHA TOCMOACTBOBaAa MOYTM BO BCeM
cpeaHeBekoBoit EBporie. [ToMMMO 3TOro, NPakTUYeCKn BCS XPOHOAOTUS TEX COObITUIN BEAACh Ha AATbIHM.
Y IOPUAMHECKOTO S13blka HAOAIOAQETCSI CAOXKHAst TEPMUHOAOTMS M HEPEAKO OHA MCTIOAb3YETCSl HE TOABKO
IOPUCTaMM, HO M AIOABMU APYTMX npodpeccuit. Hanpumep, npu BCTYNAKEHUW B FPaXKAAHCKO-NPaBOBble
OTHOLLUEHUS B BUAE AOFOBOPOB KYMNAM-TIPOAAXKM, apeHABI, 3ariMa 1 T.A. OAHAKO, He BCeraa lopuamyeckme
TEPMMHBI MOHATHBI MM. AASI TOTO, UTOBbI Ay4LlE MOHSTb IOPUAMYECKUI 93bIK, 0OPATUMCS K MCTOPUM U
NOMNbITAEMCS MPOAHAAU3UPOBATb, — MOXKHO AW CO3AaTh OTAEAbHbIN YHMBEPCAAbHbIN IOPUANYECKMIA A3bIK
B PeaAMsIX COBPEMEHHOIO MMPa, KOTOPbIN ObIA Obl MOHSTEH, HE3ABUCMMO OT CTPaHbI M S3bIKa.

C Hauana XX BeKa, B IOPUAMYECKON AMHIBMCTMKE MOSBUACS TepMMH legalese, uto o3Hauaer
IOPUAMYECKMIA $I3bIK, MCTMOAb3YEMbI IOpUCTaMM, OCOBEHHO MPU COCTaBAEHMM AOKymeHTaumu. Kak
M3BECTHO, IOPUAMYECKMIA SI3bIK HAMOAHEH HE TOAbKO IOPUMAMYECKMMM 0OOPOTaMM, HO M apXam3moM,
TEXHNYECKMMM TEPMMHAMM U AQXKE BbIPAXKEHUSIMU, UCMOAb3YEMbIE B OObIYHOM $I3bIKE, HO HEMHOIO C
APYTMM 3HaUYeHMeM.

LleAb AQHHOTO MCCAEAOBaHMS COCTOUT B TOM, YTOObI AETAAbHO M3YyUMTb UCTOPMIO BO3HMKHOBEHMSI
IOPMAMYECKOTrO 913blka B AHIAMM, TEPMMHOAOTMIO MPaBa, a TakXKe 0OCYAWUTb aKTyaAbHble NMPOOBAEMbl,
CBSI3aHHbIE C OPUANYECKON TEPMUHOAOTMEN B IMOXY TAOGaAM3aLIMM. AHAAM3 MOKA3aA, YTO IOPUANHECKME
CAOBapu B aHIAMACKOM $3blKe MPOAOAXKAIOT MOMOAHSATBCS HEOAOTM3MaMM, HO MEXAYHApPOAHOe
C0006LIECTBO HE FOTOBO K CO3AAHMIO EAMHOIO YHMBEPCAABHOTO $I3blKa IOPUAMYECKMX TEPMMHOB.

KAloueBble CAOBaA: IOPUAMYECKMIA S3bIK, OPUAMYECKMIA aHTAMMCKUIA SI3bIK, HEOAOTM3M, TA0BaAAN-
3aumsq.

R.K. Toxanbayeva

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty
e-mail: rakhiyatoxic@gmail.com

The history of formation of legal english language:
the current problems of globalization of legal language

The article discusses the history of emergence and development of legal language in England, as
well as the role of Latin and French in its formation. Latin is still an integral part of legal language since
Latin dominated in almost all of medieval Europe, and legal documents were written in Latin for many
centuries. The legal language has a complex terminology, and it is often used not only by people of the
legal profession, but also by ordinary, unprepared people when entering into civil law relationships in
the form of contracts of sale, lease, and loan. However, they do not always understand the legal terms.
In order to understand the legal language, it is necessary to turn to the history and analyze whether it is
possible to create a universal legal language in the realities of the modern world.

Since the beginning of the 20th century, the term legalese has appeared in legal linguistics, which
means the legal language used by lawyers, especially when drafting legal documents. Legal language is
filled not only with legal jargons, but also with archaism, technical terms and even expressions used in
ordinary language, which has a different meaning for a lawyer.

The purpose of this study is to examine the history of the emergence of legal language in England,
the terminology of law, as well as to discuss problems associated with legal terminology in the era of
globalization. The analysis shows that legal dictionaries in the English language continue to be replen-
ished with neologisms, but the international society is not ready to create a single universal language of
legal terms.

Key words: legal language, legal language in English, neologism, globalization.
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AFbIALUbIH KYKbIK TiAIHIH, KQAbINTACY TapUXbl:
KYKbIK, TiAiHIH, )kahaHAQHYbIHbIH Ka3ipri maceaeAepi

Makanapa AHrAMsiAQ 3aHAbI TIAAIH AaMy Tapuxbl XXeHe namAa OOAybl, COHbIMEH KaTap OHbIH,
KAABINTACYbIHAAFbl AQTbIH >KOHe (paHuUy3 TIAAEPiHIH, POAI KapacTblpblAFaH. AATbliH TiAl 8AI KyHre
AENiH 3aHAbI TIAAIH aXKbipamac 6ip 6eAiri 60AbIN TabblAasbl, 6TKEHI OA OYKIA OpTa FacblpAapAarbl
Eyporaaa ycTeMAIKTEAA] XKOHE KenTereH FacbipAap 00Mbl 3aHABIK, KY>KaTTap AATblH TIAIHAE >Ka3blAbir
KeAeAi. 3aH, TiAl KYpAEAI TEPMUHOAOTMSIFA Me >XKaHe OHbl KebiHe 3aH MaMaHAAPbl FaHa KOAAAHbIN KaHa
KOMMan, COHAAM-aK, KapararbiM, AAMbIHAAAMAFaH aAaMAAp Ad a3aMaTTblIK-KYKbIKTbIK KaTblHACTapFa
TYCYy Ke3iHAE caTy, >KaAAay, Hecue aAy >oHe T.6 wapTTap TYpiHAE KOAAAHaAbl. AAaiaa, OAapra
3aHAbI TEPMUHAEP OapAbIK, >KaFAaiAa TYCIHIKTI 60Aa Gepmerai. 3aHAbl TIAAL TYCIHY YlIiH Tapuxka
JKYTiHE OTbIpa >K8HEe Ka3ipri 9AeM WbIHAbIFbIHAQ €Al MEH TiAIHE KapamMar apaMAapFa TYCiHIKTI 60AaTbIH
ambeban KyKbIKTbIK, TIA KypyFa 60Aa Ma, >KOK, Ma COHbl TaAAQYFa ThipbiCaMbl3.

XX FacbipablH 6acbiHAQ 3aH AMHIBUCTMKACbIHAA legalese TepMuHi namaa 60AAbl, 6YA 3aHrepAepmeH
KOAAAHaTbIH, 8Cipece Ky>kaTTama >kacay KesiHAeri 3aHAbl TiAAL Biraipeai. ©3aepiHi3 GireTiHAeN, 3aH
TIAI 3aHABI >)KAapProHAAPMEH FaHa eMeC, apXaM3MMEH, TeXHMKAAbIK, TEPMUHAEPMEH >KoHe KaparanbiM
TIAAE KOAAQHbIAATBIH, Bipak, 6acka MaFblHAAAFbl TIPKECTEPMEH TOATbIPbIAFaH.

ByA 3epTTeyAiH MakcaTbl — AHTAMSAQ 3aHAbI TIAAIH MaiAa GOAY TapUXbIH, KYKbIK, TEPMUHOAOTUSICbIH
erKen-TerkenAi 3epTrey, COHbIMeH KaTap >kahaHaaHy A8YipiHAEri KYKbIKTbIK, TEPMMHOAOIMSIMEH
6aiAaHbICTbl ©3eKTi MaCeAeAepPAi TaAKbiAay. Taapay GapbiCbiHAQ KOPCETKEHAEN, aFblALLbIH TIAIHAETI
3aHAbIK, CO3AIKTEP HEOAOTM3MAEPMEH TOABIKTBIPbIN KeAeAi, Oipak, XaAblKapaAblk, Koram 6ipTyTac

ambeban KyKbIKTbIK, TEPMUHAED >KacayFa AalblH EMECTIriH aHFapambl3.
TyiiH ce3aep: KYKbIK, TiAl, 3aHAbI aFbIALLIbIH TiAl, HEOAOTM3M, XKahaHaaHy.

BBenenune

Jlamuino — obwutl opuoutecKutl s36iK

B coBpeMeHHOI1 TpaBOBOIl cUCTEME CYILIECTBY-
IOT JIB€ OOJIbIINE TPAKAAHCKO- IPABOBBIC CHCTEMBI:
pOMaHO-TepMaHCKas U aHIJ10-CaKCOHCKasl. Pumiisine
oKazasy OOJIbIIOE BIMSHUE HA Pa3BHTHE IOPUCTIPY-
JIEHLUUU, U 3TO OTPAXEHO B POMAHO-TEPMAHCKOU
mpaBoBoii cucteme. K poMaHo-repMaHCKOMY MpaBy
OTHOCHUTCS IOPUAHYECKUH S3BIK, HCIOJIB3YEMBIN B
KOHTUHEeHTanbHOU EBpomne. PomaHo-repManckas
MpaBoOBasi CHCTEMa OCHOBaHA Ha KOTU(HUIMPOBAH-
HOU (opme 3aKkoHa, KOTopasi OepeT cBoe Hayajo C
Pumckoro npapa. JIaTUHHCKHM S3BIK MTOJOKUIT Hava-
JIO IOPUANYECKOMY SA3BIKY, M JIOJITO€ BpeMs AOMHU-
HUpPOBAT B (OPMAITBHBIX 3aMHCAX, BKIIIOYAs 3aKO-
HOJAaTeNNbHbIe akThl. JIaThIHB ObLTa pacpocTpaHeHa
PUMCKUMH COJIIaTaMH, aJMUHUCTPAaTOpaMH, Toce-
JICHIIAMH U TOPTrOBIIAMHU B Pa3JIMYHBIX YaCTAX UX pa-
crymeit nmnepun. Curmns, Capnuaus, Kopeuka,
Janmanus u 1oro-BoctTouHoe nodepexose Mcnanuu
OKa3aJIMCh IO/ BIACThIO PUMIIIH K KOHILy TpeThe-
ro Beka 10 H.3. Pacumupenue mnpopomkanocs A0
Tex nop, noka TpasH He 3axBaTuia Jakuro, a Pum-
CKasl UMIIepUsl HE JOCTUIJIA CBOETO MHKA, BKIKOYAs
Bputanuio B kpaifHeM 3amaje U DIUTMHUCTHYECKHE
KOPOJIEBCTBA Ha BOCTOKE, C CEBEPHOM TIpaHULEH
no Peiiny u dynato (Palmer, 1988:173). [lanenune
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PUMCKOW WMIEpPUH B TIOCIEICTBHH HE MPHUBEIO
K HCUE3HOBEHMIO PUMCKOro mpaBa U CBUACTEIb-
cTBo ToMy u3BecTHBI Codex Justiniani (“Konmekc
IOctanana”), cocraBieHHBIN MO PYKOBOACTBOM
nMmneparopa Bocrounoii Pumckoit nmnepun FOctu-
HuaHa B VI Beke Haelt spel. FOcTuHMaHy yaanock
3aXBaTUTh 3HAYMTENIbHYIO YacThb TEPPUTOPUH, KO-
TOpasi KOrjaa-To Oblia 4acThio 3amajHoil Pumckoii
uMIepuu, BKIo4as yactu Mramuu. Pagu Boccta-
HOBJICHHUS CllaBbl PuMa, eMy HY»HO OBUIO BO3pO-
JIUTH TIpeXHUE 3aK0HBI. OH TaKKe XOTeN YKPEIUTh
U YCOBEPIIEHCTBOBATh 3TH caMble 3aKoHHI. [1o3To-
My MOBOJY, OH MOPYYHII TPYIINIE€ YUYEHBIX B3STH J0-
CTYIIHBIE WCTOYHWUKHA PUMCKOTO TpaBa (BKIIOYAs
TpyZAbl IOPHUCTOB) M CO3AaTh Ha UX OCHOBE CHCTE-
MaTHYeCKHH CBOJ| 3aKOHOB. Pe3ynbraToM aMOuIim
IOctunmnana cran Komekc IOctunuana. (Tiersma,
2012:37). 3akoH puMIISTH OBUT M3MEHEH M aIallTH-
pOBaH K HOBBIM YCJIOBUSIM B TE€UCHHE HECKOJIBKUX
BEKOB. BrIlieyka3zaHHOE MO3BOJISET ClIENATh BBIBO/,
YTO FOPUIUYECKUN A3BIK, UCTIOIB3YEMBIN B CTpaHax
POMaHO-TE€PMAHCKOM MPaBOBOM CHUCTEMBI, HWMEIOT
obmiue KopHu, oepymue Havano ¢ Koxekca FOctu-
HUAaHA, U 3TUM OOBACHSETCS TPUCYTCTBUE FOPUIH-
YECKUX TEPMHUHOB B 3aKOHOJATEILCTBE 3TUX CTPAH.
['ocnoficTBO MaThIHKA COXPAHSIIOCH M TTOCIIE TIOSBIIE-
HUS HAIlMOHAIBHBIX S3BIKOB. YUYHTHIBas KOHCEPBa-
TH3M IOPUIUIECKUX KPYTOB, MIEPEX0]] K HOBEIM Ha-
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UOHAIBHBIM SI3BIKaM OBIIT OCOOCHHO MEIJIEHHBIM
B BOIIPOCAaX MpaBa. DTO OTPAXKaJOCh MPEX]IE BCETO
B TIEPMAaHEHTHBIX IpOLEeccax YUYCHBIX-IOPHCTOB U
npodeccopos mpasa. B 3amanHeix cTpanax qo XIX
BEKa TEOPETHYECKUE IOPHUANYECKUE TPYHABl, Kak
MPaBHJIO, MMUCAIHCH Ha JAaThIHU. 470 IOpUANIECKUX
CyIeOHBIX TPEANMCAHUA M YCTAaBOB COXPaHWIIHNCH
Ha JIATUHCKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKaX CO BpPEMEH
Bunerensma 3aBoeBarenis U €ro chlHa Buibresns-
Mma II (Mellinkoff, 1963a:66). Pe3yibTarhl 310 ja-
TUHCKOM SMOXM IOPUAHYECKON HAYKH BIIEYATIISIOT.
CormacHo omHOMY HcclieoBaHuio, B X VI Beke Ha
nmaTeiHU ObUTO OmmyOnmKoBaHo okojo 4000 HOBBIX
JOKyMEHTaIIbHBIX padoT (Mattila, 2006:129).
Hpyras BaxHas cucreMa mpaBa, UCIOIb3yeMast
B COBPEMEHHOM MHpE — 3TO aHTJI0-CaKCOHCKas Ipa-
BOBas CHCTEeMa. JTa CHCTEMa HCIIONIb3yeTcs B AH-
ruu, CIIIA u ctpanax bpuranckoro CoapysxecTsa.
OHa ocHOBaHa He Ha KOMU()HUKAITNH, & Ha TIPEIIeIeH-
tax. HecMoTps Ha 00111e OCHOBHBIE XapaKTEPUCTH-
KH, S3BIKOBBIE W IPABOBHIE MHCTUTYTHI B COOTBET-
CTBYIOLIMX CTpaHaX 3aMETHO OTJIUYAIOTCS OPYT OT
npyra (Williams, 2005). Bonpeku ToMy, 9T0 AH-
riMel npaBuin PumiisiHe Ha MPOTSHKEHUM MHOTHX
BEKOB, CTpaHa He Molaja MoJ BIUsSHuEe Pumckoro
npasa. [Ipumepno B 600 rogax, XpucTHAHCKHE MHC-
CHOHEPHI TPUOBUTH B AHTIHIO. BMecTe ¢ mucrMeH-
HOCTBIO, OHM HPUHECTH C COOOH JTATHHCKUH SA3BIK.
Bckope nocie 3Toro, mosIBIIINCH TIEpBbIe MACEMEH-
HBbIC aHTIUIICKUE 3aKOHBI. HekoTopwie aHTriIocak-
COHCKHE KOPOJIM U3JIaId KOAEKCHI U ONpeeIeHHbIE
OCOOCHHOCTH IOPUINYECKUX CHETOK (3aBelaHus U
CHENKU O 3eMJIsIX) ObLTM YBEKOBEUEHBI B MUCHMEH-
HOW (hopme. MHOTHE U3 3TUX TEKCTOB OBLIHM HAIH-
CaHbl Ha JIATBIHU, a JPyTHWe Ha CTapOaHTIHICKOM
s3pike (Tiersma, 2015a:20). Kak u3BecTHO, aHTI0-
CaKCOHCKOE TpaBoO OepeT cBoe Hayalo ¢ MepHoja
HOPMAaH/ICKOTO 3aBOeBaHMsI. MHOXECTBO IOpHANYE-
CKMX KOHLENIHUH U IPOLEAYP HOPMaHHBI IPHHECITN
¢ co00ii, ¥ TIOCTETIEHHO YTBEPAWIN UX B AHTIIHH.
(Maley, 1994:12). B nocnenctBuu naThlHb M aH-
TIAACKAN CTalli NMICHbMEHHBIMH SI3bIKaMU, TPaB/a,
JaThIHb 3aHUMaja JMAUPYIOUIYyI0 To3uiuio. B te
BpeMeHa, (GPaHIy3CKUH SI3bIK emle OQUITHATHHO HE
NPUCYTCTBOBAJI U MO3TOMY, ACUCTBHS KaHUEIApU
(paHIy3CKOTO KOPOJIsS PEeTHCTPUPOBAINCH Ha Ja-
THIHU. MBI HE UMEEeM HUKAKUX MOATBEPKACHUH O
KaKHX—JMO00 HOPMAaHJCKHX 3aKOHAaX TOTO MepHoja,
HalMCcaHHbBIX Ha (paHy3ckoM s3bike. (Mellinkoff,
19636: 65). Ilocne cmeptn Buibsrenbma aHTINiN-
CKHUI1 SI3BIK MEPECTaIH HUCIOIb30BaTh B O(QHUINAIL-
HBIX OPUINYECKUX JOKyMEHTax. JIATHHCKHUHA sI3BIK
OCTaBaJICS A3BIKOM AHTJIMMCKHUX CTAaTyTOB OO IEp-
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Boit monoBuHb! XIII Beka (MHOTA C TIEPEeBOOM Ha
(paniy3ckuii). Bo BTopoii mojoBuHe Beka mpeoo-
Taiajv JIATHHCKUE CTaTyThl, HO BCTPEYAINCh CTATY-
TBI ¥ Ha (paHIy3ckoM s3bike. B XIV dpaniy3ckuit
CTaJl OOBIYHBIM S3LIKOM OOILEHHUS; TEM HE MEHEE,
10 1461 roma HEKOTOPKIEC CTATYThl OBUIM Ha JATHIHU
(Mellinkoff, 19638:81).

IKCIepUMEHT

Kax gpopmuposanca opuduveckuil aneautickuti
A3BIK

BonpmmHCTBO FOpUAMYECKUX TEPMHUHOB B aH-
TJIMHACKOM A3bIKE €/1Ba MOXHO Ha3BaTh aHTJIUKUCKHU-
mu. OHU TIEPEHSTHI U3 IPYTHX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH
U3 JIATUHCKOTO, ApeBHE (-) ¥ cpeaHe-(paHIly3CcKo-
ro, u rpedeckoro. CioBa TpeYecKoro MPOUCXOXK-
JICHUSI COCTABIISIIOT HEOONBINONW MPOLEHT U MPHUIII-
JM OHM 4Yepe3 JIATHHCKWN S3bIK, HAIpUMeEp, TaKue
oOIIeH3BECTHRIE CIIOBa, Kak police, chronology,
scheme.

AHrnuiickue ciosa goods, guilt, manslaugh-
ter, murder, oath, rights, sheriff, steal, swear, theft,
thief, ward, witness, writ, moot ObLTA BHECEHBI B PSIIT
IOPUIIMYECKUX TEPMHHOB aHTJocakcamu. MHorue
U3 3THX CJIOB aKTyaJlbHBI U TI0 CeH NIeHb, a TaKkKe
MPUMEHHMBI 32 MpeJeliaMH FOPUANYECKOTO KOH-
TekcTa. Bo Bpemsi OKKymanuu CTpaHbl BUKHHTaMH
AHTIJIOCAKCHI JIETKO TMPHHSIIN CKaHIUHABCKHE CII0BA
Onaromaps JJMHTBUCTHYECKOMY pojacTBY. OcoOeHHO
BOXHBIM 3aMMCTBOBAaHHEM JTOTO MEPHOJA CTaJOo
mpaBo. CTapo-HOPBEKCKHUH Tepenan Takue CIoBa,
Kak gift, loan, sale n trust. (Matilla, 20066:225). B
AHTJIOCAaKCOHCKOM SI3bIKe ObLIa pacIpoCcTpaHeHa aj-
JUTEpaLus Cpeid MakCHM, YTOOBI PUAATh 3P deKT
ckazanHoMmy. Hampumep, new and novel, mind and
memory, safe and sound.

IOpuanueckas TepMUHOJNIOTHS HAa aHTIUHCKOM
SI3BIKE TECHO CBSI3aHA C JIATUHCKOM M ()PaHITy3CKOMH
JIeKCHKOHW. B cpemHeBexkoBOi AHIIMH mpeobiana-
IOLIMM Pa3TOBOPHBIM SI3BIKOM B CyJax Obul (pan-
I[y3CKHIA, B TO BpeMsl KaK FOPUINICCKUE TOKYMECHTHI
MUCAJICh HA JIATBIHU U Ha (PPAHI[y3CKOM S3bIKE.
WuTepecHo To, kax Jluna Jlodcren B cBoeil cTaThe
«Notes on beginning of Law French» npuBoauT
MIPUMEPHI UCTIONB30BAHMS JIATHHCKOTO M (paHITy3-
ckoro s3bikoB B 3aie cyna (Lofstedt, 2014a:306). B
CTaThe TOBOPUTCS O TOM, YTO JaTa, Bpems 3acejia-
HUS, UMEHA CTOPOH W TIpodYee MPOU3HOCHIUCH UC-
KITFOYUTENFHO Ha (paHIry3ckoM s3bike. CiemoBa-
TEJNBHO, BCE YKa3aHUs JaBAINCh Ha (PaHITy3CKOM,
BKITIOYAsl KJISITBBI, HO JIOKYMEHTAIIHS BeJlach Ha Jia-
tuHCKOM si3bike (Lofstedt, 20146:307).
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CornacHo HaOro1eHUI0 Marel, o1HO# U3 IpH-
YHH KCIOJb30BAHUS 3TUX SI3BIKOB BMECTO aHTJIHIi-
CKOTO, BO3MOYXHO, OBLIIO 00YCIIOBIICHO KETaHHEeM
HUMETh CEKPETHBIN SI3bIK U COXPAHHUThH Mpodeccro-
HAJIBHYI0 MOHOIIOJHUIO», U TEM CaMbIM BBIJIEIHTh
€ro cpeau OCTalbHOTo o0miecTBa. TONBKO K KOHILY
XV Beka, ycTaBbl Ha4alH MEYaTaThCs HA aHTIINH-
ckoM s3bike. B XVII Beke aHIIIMICKUIN SI3BIK yXkKe
cTasl o(pUIMATBHBIM SI3BIKOM TIPaBa, W MOCTEIIEHHO
TOCIOJICTBO IOPUANYECKOr0 (PPAHILy3CKOTO U IOpH-
JIMYIECKOH TaThIHU IpekpaTmiioch (Maley 19946:38).

BnusHue naTelHM HAa FOPUAUMYECKUNM aHIIIMM-
CKHH SI3BIK MPOSBISIETCSI B OOJBIIIOM KOJHYECTBE
U3PCUYCHUN U MAKCUM, NPHUCYTCTBYIOIIMX B FOPH-
cripyaeHIIuu. MHOTHE U3 DTHX MaKCUM H3BECTHHI B
COBPEMEHHOM IIpaBe. BeIenM HEKOTOPHIE MOy~
TSpHBIE MAKCUMBI Ha JATHHCKOM SI3BIKE: pact sunt
servanda (TOTOBOPBI JIOJKHBI COOJIONIATLCS), per-
sona non — grata (HexenaTeabHas IEPCOHA), VOX
populi (ronoc Hapona), ad hoc (o ocobomy ciy-
4ar), affidavit (MICbMEHHOE TTOKAa3aHUE IO IIPH-
csaroii). IlepeBon 3THX MakCUM M BBIPaKEHUU U3
JIATBIHU HA AHTJIMHCKUI A3BIK MOXKET IOJHOCTBIO
HE TMepelaTh X CyTh, U MOCKOJIbKY 3THU BBIpaXKe-
HHUS MPUCYTCTBYIOT B MPaBE MHOTHUX SI3bIKOB, OHU
CTaJIM YHUBEPCAIbHBIMHU.

IOpuanueckre TepMUHBI Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE
OBUIM 3aMMCTBOBaHBI M3 JIATBIHU HANPSMYIO, JINOO
yepes apeBHe (-) u cpenHe-PppaHIly3cKuil s3bik. Ha-
MpUMep, aHTIIMKACKOE CII0BO layman B Black Law Di-
ctionary 03Ha4aCT U3 At00€l, U3 OYXOBEHCMBA; MOM,
KMo He umeem HpUouUyecKol npodeccuu; mom,
KMo He NPUHAOIENHCUM K onpedesleHHOU npogheccull.
Lay vnu layman TpOUCXOIUT OT JIATUHCKOTO CJIOBO
laicalis, 4T0 03HayaeT He MPUHAUICKAIIUN TyXO-
BEHCTBY. MlHOT/1a CIIO)KHO ONpENeNuTh Ha MPSIMYIO
B3STHI CJI0BA C UCIIOIB30BAHNEM A3BIKA-IIOCPETHNKA
WIH Yepe3 CIUSHUE NBYyX S3bIKOB. B aHTIHiiCKOM
IOPUIUYECKOM SI3BIKE KMEETCS KaTeropus CIIOB,
KOTOpBIE CTajll YacThIO JIATHIHU IIOJ BIMSTHHEM
AHTJIOCAaKCOHCKOTO si3bIKa. CuuTaercs, YTo CIOBO
morder HaIeI MECTO B JIaTBIHU B opMe murdrum:
«...HanoxuB naTelHb Ha JPEBHEAHTIIMUCKUN A3BIK,
HampuMep, U3MEHHB morder (TaiitHoe yOWIICTBO)
B murdrum (1076), ropuanyeckas JaTbiHb ObLIA
MpeaHa3HavYeHa ia  AuddepeHInaniy  JaThIHA,
UCHOJIb3yEeMOH B FOPUCIIPYACHIIUU OT IPYTHX S3bI-
KOB, a TaK)Ke OT JIATHHCKHUX CJIOB, TPUMEHUMBIX BHE
npaBa» (Mellinkoff, 1963r: 74). [loatomy cioxHO
TOBOPHTH, YTO BCE aHIVIMHCKUE FOPUIUUECKUE TEP-
MUHBI TIPOU3OIUIH OT KIACCHYECKOTO JIATHHCKOTO
sI3bIKa, B TO BpeMsI KaK JIAThIHb BCET/Ia IijIa pyka 00
PYKY C aHTJIMACKHUM U (PPaHITy3CKUM SI3bIKAMH.
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DpaHIy3CKHil SA3bIK BIIEPBBIE ObLT HCIIOIB30BaH
B aHrmiickoM npase B cepeauHe XII Beka. Ho 3to
HE O3HayaeT, 4TO (PPaHI[y3CKHI S3BIK MOIHOCTHIO
BbITECHUI JIaTbIHb. DpaHIy3CKUN A3BIK IPUMEHSII-
csi Hapsamy ¢ nmaTuHCKUM. CIOBO «(paHITy3CKUI»
WCTIONIB30BAJICS. B HECKOJBKMX 3HAYCHUSX, KaK OT-
nenbHast popMa SI3bIKa, KOTOpas pa3BUBaiIach B AH-
rin Ha npoTsbkennu X1 u X111 Bexos (aHrio-Hop-
MaHJCKHH S3BIK), a TaKXKe KaK TEXHHYECKUH S3BIK,
MPUMEHSIBILINICS B BBICHIMX KOPOJEBCKHX IBOpax.
[TocnenHuii cocTosin U3 CHELUATBHBIX TEPMUHOB,
MO3TOMY €r0 BBIACISUTN KaK OTACIBHYIO BETBb S3bI-
ka — ropunndeckuii (paniy3ckuii (Law French).
CornacHo Black’s Law dictionary ropunnveckuit
(hpaHIy3cKknii SBISICTCS HOPMaHACKAM (PpaHITy3-
CKUM, TIPEJICTAaBJICHHBIM B AHIIIMU Bunbreabsmom
3aBoeBateneM. CTOUT M00aBUTH, UTO PSNl YISHBIX
y)Ke HE NPHUAEPKUBAIOTCS MHEHHsI, 4TO (paHIy3-
CKMH SI3bIK KaK Pa3rOBOPHBIN SI3bIK KOPOJIEBCKUX
JIBOPOB SIBIISIETCS PE3YJIETATOM HOPMAaHACKOTO 3a-
BoeBanus. Hanpumep, Byzabaiin cuutan, 4to 1opu-
OUYECKU  (paHIy3CKUH SBISETCS MPOAYKTOM
npasieHus ['enpu I, HO He Bce ydeHble coruiac-
HBI ¢ HUM. Ha mpoTsHKeHUN HECKOJBKUX CTOJICTHH
IOpUANYECKUi (hpaHIly3CKUl ObLI B OIPEACIICHHOM
CMBICJIE SI3IKOM aHTIIMHCKOTO TpaBa. B koMMeHTa-
pHSIX K AeQUHUINN IOPUAMYECKOTO (PPaHITy3CKOTO
B Black’s Law dictionary ToBOpUTCS: «... HA MO-
MEHT €r0 BBEJICHUS OH ObLI JIydIIiei (hopMoii sI3bIKa,
Ha KOTopoM roBopmiia Hopmanausy». boasmmHCTBO
CJIOB, UCTIOJIb3YEMBIX B TOBCEIHEBHOM aHTIIUICKOM
SI3BIKE, B CBOE BPEM:I, TPHHAIUICKAIN IOPHINIECKO-
My ¢paniy3ckomy. Camble paHHUE CIy4au TPH-
MeHeHUs (PpaHIy3CKUX CIOB appeal, demand, heir
and indictment ObUIM IOPUIUYECKOTO XapakTepa.
MemmakoB nicait: «OHU OB YacThIO IOPUINYC-
ckoro (paHiry3ckoro B cBoe Bpems. B HacTosee
BpeMs OHH JIOCTaTOYHO PACIPOCTPaHEHBI M B IIO-
BCEHCBHOM aHTIUiickoM si3bike...» (Mellinkoff,
1963e:106). BmecTe ¢ TeM, ObUTH CITOBA, KOTOpPHIE
W3HAYaIbHO UMEJM OJHO 3HAa4YeHHE, HO M0 UcTede-
HUU OMpPEIEICHHOTO BPEMEHH MPHOOpeNnn APYrou
cmbici. Hanpumep, cornacHo MeJUIMHKOBY CIIOBO
«purchase», o GopMe M 3HAYCHUIO, POKICHHOE B
pe3yabTaTe MOrOHH 32 AMKUMH XKMBOTHBIMH, MOJ-
pasyMeBaeT JTHYHbIC YCUIIUS, HAallpaBJICHHBIC Ha TO,
9YTOOBl YTO-TO 3aMONY4HTh. Mcnojibp3oBaHHE B Ta-
KOM 3HAa4eHUU ObLJIO MPHUHSATO B IOPHCIPYACHIMN
Ha ¢panmy3ckoMm B XII u XIII Bexax. B XIII Beke
JAaHHOE CJIOBO OBLIO HCIOJB30BAHO B Oosiee y3KOM
CMBICJIE KaK IMoJTydeHue (IpeIicanys) u mpruoope-
TEHHE UMYIIECTBA, HE OTHOCSIINECS K HACIE/ICTBRY.
B Hacrosimiee BpeMs B aHTJIMHCKOM SI3BIKE CIIOBO
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«purchase» WCTONb3yeTCs B IOPUCIPYICHLUH Ha
pPOBHE C aHTJIOCAKCOHCKUM “‘buy”. CoBpeMEHHOE
3Ha4YeHue cioBa purchase cornacuo Black’s Law
dictionary — 3TO Tiepenada UMyIIECTBa OT OJHOTO
JHIa K APYroMy 1o AoOpOBOJIBHOMY NEHCTBHIO M
COTJIAIICHUI0, OCHOBAHHOMY Ha BO3HAIPAXICHUH
(Black’s Law Dictionary, 1968: 1399).

Jluna Jloderen, B cBoro ouepenp, pazOupaer
obOpazoBaHmHe CIIOBa «court» B CBOeH cratbe “Notes
on beginning of Law French”. B KOHTEKCTE Kak
«OKpYd#CceHue, 20e Cnpagediu8oCcmpy B TEKCTaX Ha
JATUHCKOM SI3bIK€ YacTO HCIIOJIb30BAJIOCH CIIOBO
«curiay, a Ha (PpaHILY3CKOM s3bIKe «cort». [lepBo-
HayaJIbHO aBTOp CYHTAaJa, YTO CJIOBAa HE CBA3AHBI
JIPYT C IpYroM, HUKAaK HE MPUMEHSIINCH B OJUHA-
KOBOM 3HadyeHuH. Jlayiee, B cBoei cTaThe, JlodcTen
MPUXOANT K 3aKIIOUYEHUIO, UTO «COrt» OPHUITHAITD-
HO O3HAa4yaeT MECTO NMPaBOCYIUS W SIBISETCS aHT-
JIO-HOPMAHJICKUM CIIOBOM, M COTJIAIIAaeTcs, 4YTO
9TO CJIOBO CIMJIOCH C JATHMHCKHM «CUria», YTOOBI
nmosicHITh onawH koument (Lofstedt, 2014B:315).
HHTepecHO B3TIsSHYTH Ha TO, Kak 00pa3oBaluCh
MPUYACTHS TIPOIIEIIIETO BpeMEHH (DPaHITy3CKOTO
MPOUCXOXKICHHSI B aHTTIMHCKOM s3bike. OHM ObLTH
chopMupOBaHEI ITyTEM T0OABICHUS K OCHOBE CJIO-
Ba OyKkB — e unu OykB — ee. FOpunuueckuii ¢ppan-
ITy3CKUM HWCIOJIB30BAJI 3TO OKOHYaHWE IJsi 000-
3HaYeHUsI, HAIPUMeEp, YeJIOBEKa, B OTHOIICHUH KO-
TOPOTO COBepIIaeTCs AEHCTBUE: acquitee, arestee,
employee, trustee. B cBow ouepens, cioBo, 000-
3HAYAIOIIETr0 YeJI0BEKa, COBEPIIAIONIETO aKTUBHOE
JIeCTBYE, TIONYYUIIO OKOHUYaHue —or. Takum 00-
pa3oM, TOSBUIINCH CJIOBA MPOTHUBOIOJIOXKHEIE MO
3HaueHHI0: employer — employee, vendor-vendee,
KOTOpPBIE 10 CHX MOp MPUMEHSIOTCS B aHTIIHICKOM
SI3BIKE.

MeEIMHKOB CUMTAET, YTO HCIOJIb30BaHHE
(paHIly3CKUX CJIOB B aHTJIIHMICKOM S3bIKE HE 00Yy-
CJIOBJIEHO T€M, UTO JAPEBHEAHTJIMMCKHUHA SA3bIK ObLI
HEJ0CTaTOYHO THOKUM. HaoOopoT, OH yTBepKIaeT,
YTO APEBHEAHTIMHICKUHN S3bIK OBUT BIIOJIHE CIOCO-
OCH TOJICTPOUTCS IO KOHIICTIINY TIpaBa, U (ppaH-
Iy3CKHI B IOPUCTIPYACHUIUH- 3TO JIHIIb PE3yabTaT
ClydalHOCTE#l B MCTOPHUH, a HE HayKa JIMHTBUCTOB
(Mellinkoff, 1963, 1963:58). BeposiTHo, topunnye-
CKHI (paHITy3CKUH 31K BHEAPUIICS B aHTITHHCKUI
A3BIK B X0/I€ UICTOPUYECKHUX COOBITHIA, OTHAKO TIepe-
HATHI OBUTH JIEKCEMBI, HO He rpammaruka. OmHOoi
U3 MPUYMH, TT0YEMY STH JIEKCEMBl COXPaHHIUCH B
AHTIIUIICKOM $SI3bIKE, MOKHO TOJIBKO MPEINOI0KHUTH,
YTO aHTJIMHCKOE MpPaBO SBISETCSA NPELEJCHTHBIM
U TI03TOMY CYJBI JIOJDKHBI 00paIathes K Mpejiie-
CTBYIOIIMM CyIEOHBIM PEIICHHSIM 110 aHAIOTHYHBIM
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nenaM. [lockonmbky monroe BpeMsi cyaeOHbIE aeia
BEJNIMCh Ha (HPAHI[Y3CKOM IOPHIUYECKOM SI3BIKE,
OpUIMYECKUE TEPMUHBI HE YTPATHIIN CBOE MECTO B
aHTJITMHACKOM MpaBe.

B 1632 rony npaButensctBo Oayapaa III wusz-
JIJI0 CTaTyT, KOTOPBIA ABISETCS OJHUM M3 CaMbIX
W3BECTHBIX, HO HauMeHee IMOHSATHBIM 3asBIICHHEM
00 WCIIOJIb30BaHUM PAa3TOBOPHOTO AHTIHICKOTO B
CpeaHeBeKOBOW AHIIIMA. 3aKOHOAATEIHCTBO TpeDo-
BaJIo, YTOOBI aHTJIIMUCKUH, a He HPaHIy3CKHI SI3BIK
OBLT 00S3aTENEHBIM SI3BIKOM YCTHOTO OOIIEHHS BO
BCEX KOPOJIEBCKUX U ABOPSHCKUX CYJaX CTpPaHBbI
(Ormrod, 2203:750). CornmacHo BypbaiiH craryT
1632 rona ne umen cuibl. OpaHITy3cKUi A3bIK KakK
S3BIK CYJIOTIPOM3BOJICTBA OBLT CIHIIKOM YyCTOM-
YHUBBIM, YTOOBI Ha HETO0 MOTJIO MOBJIHATH 3aKOHO-
IaTensCTBO CcTpaHbl. KOpPUCTHI OBITH BBIHYXIEHBI
MIPOI0JDKATH UCTIONB30BaTh (PPAaHIy3CKUN SI3bIK HE
TOJIKO TTOTOMY — YTO HEBO3MOXXHO OBIJIO TIepeBe-
CTH CIIeLUalbHbIEe TEPMHUHBI B TOUHBIC aHTIHHCKUE
9KBHMBAJIEHTHI, HO U TIOTOMY YTO JIFOObIE IOpUaANYe-
CKHE TPYIbl, TPAKTaThl U €KErOJAHUKH MPOIOJDKa-
7Y mucath Ha Qpaniy3ckoM si3bike. [IpoBan cra-
TyTa Ob1 Oosiee yem curoMuHYTHBIM (Woodbine,
1943:396). Tompko k 1730 romy, B CBSI3H C TeM,
YTO JIFOJTH, KOTOPBIX BBI3BIBAIH B CYJ, HE TIOHUMa-
TN A3BIKa, HA KOTOPOM BEJOCH CYAOMPON3BOJICTBO,
OBUIO PEeIIeHO TMEepPEeXOUTh Ha AHTIIMUCKHNA S3BIK.
U Tonpko mocie 3Toro, I0pUCTHl HAYaJId UCIOIB30-
BaTh CHEIHMAIbHBIE TEPMUHBI HA AHTJIIHICKOM SI3bI-
ke. B 1731 roay cyneOHble pa3OupareibCcTBa mnepe-
CTalli TIPOBOJIUTHCS Ha PPAHITy3CKOM H JIATHHCKOM
si3bikax (Tiersma, 20156 :35). @paHiy3ckuil si3bIK
ITOCTENIEHHO YTPaTWJI JIMHTBHCTUYECKYIO MOHOIIO-
JWI0 B W3YYEHHH IIpaBa, XOTsA OQHIUANbHBIC 3a-
IMCH CTaTyTOB MPOJOIDKANNCH Ha (PaHI[y3CKOM
u nateiad. Ha npotrsbkenun XVI Beka Bce Ooubliie
KOMMEHTapHil K mpaBy MyOJIMKOBAINCH yXKe Ha aH-
[JIMICKOM S3BIKE, HAUMHAs C IEPEBOIOB 3aKOHOB Ha
anrymiickuit a3k Pacctenmom (Kibee, 1991:95). B
JanpHeneM y4eOHUKU M0 IOPUCTIPYACHIUH CTAIN
Oy OJIMKOBBIBATHCS HA aHTIIMICKOM sI3bIKe. Bee 10-
KYMEHTBI, MPEeXIe HalMCaHHbIE Ha (PpaHIly3CKOM
Y JTATHHCKOM f3BIKaxX, JOJDKHBI ObUTH 00s3aTeib-
HO MepeBOAUThHCS Ha aHriauiickuil. He Bcerma sto
OBUIO JIeTKO cenaTh. boiee TOro, MHOTHE CIEIH-
QJIbHBIE TEPMUHBI U3 IOPUANIECKOTO (HPAHILY3CKOTO
HE CTaJl MEePEBOJIUTH B CHIIy OTCYTCTBHS TOYHOTO
[EepPEeBO/Ia HA AHTIUNCKUN SA3bIK. BbUT U3M1aH 3aKOH,
KOTOPBIN He 0053bIBaJl IEPEBOIUTE TPYAHOIIEPEBO-
JTUMBbIEe TEPMUHEL. B pe3ynbrare, Bce crieliuaibHbIe
TEPMUHBI I0PUIMYECKOTO (QPAHIy3CKOTO SI3BbIKA IT0-
MaJM B aHTIUICKOE MpaBo 0e3 KaKoro-Tndo m3Me-
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HEHUS, U TaKUM 00pa3oM, Mbl UMEEM TaKHE CJIOBa
Kak court, judge, defendant n T11.

Ha ceronusmnuil 1eHb OPUIXYECKUN aHTTIUN-
CKHU SI3bIK OTKA3aJiCs OT HEKOTOPBIX apXandHbIX
TEPMHHOB M3 IOPUANYECKOTO (BPaHITy3CKOr0, HO BCE
e €CTh JJOKYMEHTBI, KOTOPbIC HE BCEr/ia MOHATHBI
Jaxe Ha aHriauiickoMm. FOpuanueckuil anrauiickuit
YCJIIOBHO MOXKHO pa3NIeIUTh Ha HECKOIHKO KaTero-
pUi: FOPUINYECKUN aHTTTUHCKUN, KOTOPBIN MOHATEH
TOJILKO FOPUCTaM; CIICIIHAIbHbIE TEPMHUHBI, KOTOPHI-
MU TIOJIB3YIOTCS JIFOAU 0€3 FOPUANYECKOro 00pa3o-
BAHMsI; IOPUIUYECKUN AHIVIMUCKUIN, KOTOPBIA MO-
JKET TPAKTOBATHCS ITO-Pa3HOMY TSI JTFo/iel 0e3 moI-
TOTOBKHU U OTACIBHO JUIsl FOpUCTOB. FOpumuueckuii
SI3BIK, KOTOPBIH TMOHSATEH TOJBKO MpodeccroHanam,
Y KOTOPBIH Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE HAa3bIBAIOT legal-
ese W eCThb IOPUIMYECKHAN S3BIK, TIO MPHUYWUHE KO-
TOPOr0 HENnpo(eCCHOHAIBI MPUOETAIOT K ITOMOIIH
IOpUCTOB. BepoaTHO, FOPUCTHI HCKYCCTBEHHO CO37a-
0T TaKOH SI3BIK ¥ TIPOIOJDKAIOT UCIIOB30BaTh HEKO-
TOpBIE apXaWdHble W CHEIHaIbHbIe TEPMUHBI, B3S-
ThI€ W3 JAaTBIHU U (PAHILy3CKOTO si3bika. C Apyroit
CTOPOHBI, €CTh MAaKCUMBI i TEPMHUHBI, IEPEHSTHIE U3
JIATBIHU U CYIIECTBYIOIINE BO MHOTHUX S3BIKaX, 4TO
o0jieryaeT KOMMYHHUKAIIMIO TMPH TOJKOBAaHUH J10-
TOBOPOB Ha MHOCTPaHHOM si3bIke. Hampumep, ecTb
Mop(hoJIoTHYEeCKHE IyOJIeThl, CYIICCTBYIOIIME B
PYCCKOM IOPHINYECKOM SI3BIKE, HO TIOHSATHBIC TOJIb-
KO ipodeccuoHanam: y3ygpykmapuii u y3y@pykmy-
apuii, KOTOpbIe B aHTJIUHCKOM SI3BIKE BBIPAXKAeTCS
onHuM TepMmuHOM usufuctuary; gudyyuap u guoy-
yuapuii, 9TO B aHTJIMACKOM 0003HAYaeTCsl eIUHBIM
TepMHHOM fiduciary. Kak Mbl BUIuM, B 000MX 5I3bI-
Kax UCIIONB3YIOTCSA OJMHAKOBBIE TEPMHHBI, YTO MO-
JKET OBITh MOJIC3HBIMU NIPU COBEPIICHUU JICHCTBUU
3a mpejienaMu OJHOW CTpaHbl. Benb 5TH TepMUHBI
JIOCTaTOYHO JAPEBHHE U MO-APYTOMY IMepeaaTh 3Ha-
YeHHe, HATO)KEHHOE Ha HUX Ha MPOTSHKEHUH BEKOB,
MOXET OBITh CJIOXHBIM M MOXET CTaTh NMPUUUHOU
JIO)KHOTO TONKOBaHUsA. bomee Toro, mogo6HbIE crie-
[UAIIbHBIC TEPMHUHBI IPEAIoaralT mnpodeccuo-
HaJbHBIA MOAXOM B JaHHBIX cdepax, u Joau 0e3
CIICIMAILHOTO 00pa30BaHUsl WX HE HCHOIb3YIOT.
MemmakoB B cBoelt kuure «The language of the
law» TIPUBOJUT CITUCOK CJIOB M3 OOBIYHOTO AHTIIHIA-
CKOTO f3BIKa, KOTOPBIE /IJIs1 FOPUCTA O3HAYAIOT O/THO,
a 11 0OBIYHBIX JIFOJIEH coBceM Apyroe, Hampumep,
action — lawsuit, alien- transfer, instrument — legal
document (Mellinkoff, 19633:12). [leBun Mennun-
KOB BHEC OOJBITION BKJIAJ B H3YUCHHE IOPHUIAMYC-
CKOT'O aHTJIMHACKOTO A3biKa. OH TaKke ObLT MHUIHA-
TopoM aBwxkenus Plain English writing style, npu-
3bIBAIOIIMM KCIIONB30BaTh MPOCTOM IOPUIUUECKUI
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SI3BIK AJIA JEJOBOM TOKYMEHTAllMd, B YaCTHOCTH, B
MOTPEOUTENBCKUX TIOTOBOPAX M JJOTOBOPAX apeHIBI.

Takxum, 00pa3oM, MbI BUAHM, YTO FIOPUIUICCKUN
SI3BIK COCTOUT U3 apXaWdHBIX CJIOB, TAKUX Kak fere-
inafter, herein, hereinbefore, cienuanbHBIX TEPMHU-
HOB, YIIOMSHYTBIX BBIIIE W WHOCTPAHHBIX, 3aUM-
CTBOBaHHBIX CIIOB. Tak)ke MOXKHO CIEIaTh BBIBOJ,
YTO HOPUANYECKUN AHTIUHUCKUN S3BIK, HOJ BIIU-
STHAEM HWCTOPHYECKHUX COOBITHH, HA TMPOTDHKEHUH
BEKOB MEPEeIUIeTAlCs ¢ JATHHCKUM, (hPaHIy3CKUM
U JAPYTUMHU SI3BIKAMH, M HE Pa3BUBAJICS KaK CaMo-
CTOSITEIILHBIN SI3BIK.

O030p TUTEpaTypPBI

O030p nuTepaTypsl IMOKa3aj, YTO €CTh He-
CKOJIbKO HM3BECTHBIX aBTOPOB, KOTOPBIE BHECIH
3HAYUTENBHBIA BKJaJ B HM3yUeHHE HOPUANYECKO-
ro si3pika. JIPBua MeITMHKOB, OBIBINMI aBOKAT,
npogeccop yausepcutera UCLA, B 1963 rony BbI-
IyCTHJI CBOIO 3HAMEHHTYIO KHUTY «The language
of the law», B KOTOpOoH moApoOHO paccKa3blBaeT
PO MPOUCXOXKJEHUE M Pa3BUTHE IOPUINYECKOTO
s3pika. [lo muenuro [onndap6, «The language of
the lawy sBASETCS YaCTUYHO UCTOPUIECKOHN U H-
LUKJIONIEANYECKON 3TUMONIOTHEH (HOPMYITUPOBOK
U KIUIIAPOBAHHBIX KOHCTPYKIUH, ¥ YaCTUYHO
ABTOPCKUM KOMMEHTapHEeM O HEIOCTaTKax Iopu-
muaeckoro s3eika (Goldfarb, 1984: 968-970). B
MEPBBIX TNIaBaX MEJIMHKOB OMUCHIBAET UCTOPHUIO
MPOUCXOXKJICHHSI FOPUIMUECKUAX CIIOB C KEIhTCKO-
T'O A3bIKa, KOTOPBIA OBLI MEPBBIM JOMHHHPYIOIIHM
SI36IKOM B AHTTTUU. OH IOCBATHII OTJEIHHYIO TJIaBY
KOKJOMY JTaIly pa3BUTHS IOPUAMYECKOTO S3BIKA,
HAYMHAs C BIHMSHHS CAKCOB M IOTOB, 3aKaHYMBAas
AHTIIMACKUM SI3BIKOM, KOTOPBIH MPUIIEN Ha CMEHY
JaTBIHYU U (PAHITY3CKOMY SI3BIKY.

B acnekte nzydyaemMoi TeMbI CIeAyeT OTMETUTh
ellle OJHOTO aBTOpPA, KOTOPBIH TaKKe MOCBATHIIN
MHOJKECTBO pabOT TeMe IOpUANYECKOro s3bIka: P.
Tiersma. Tuepcma coBmecTHO ¢ CoJlaH W31 KHU-
ry non HazBauueM “The Oxford handbook or lan-
guage and law”. DTa KHUTA SBISETCS CBOETO poJia
3aKJIFOUYEHUEM IPOIUIBIX W HACTOSIINX HCCIeI0Ba-
HUHM O B3aUMOJCWCTBHM JIMHTBUCTHKU W TpaBa. B
KHHTE PACKPBIBAETCS MCTOPHS Pa3BUTHS IOpUAHYE-
CKOTO SI3bIKa U BIMSHUE JIMHTBUCTHUKU Ha paBo. Ye-
pe3 pa3nuuHbIe KEHCHI aBTOPHI MOKA3bIBAIOT CBSI3b
si3bIKa U TpaBa. CTOUT OTMETHTH, YTO B CBOCH JIpy-
rou kaure “Legal Language” TuepcMa Takxe HC-
CIIEAYET MPOUCXOXKICHHE IOPUANIECKOTO SA3bIKA.

Eiuie onHOW COBpEMEHHON KHUIOHM, KOTOpas
paccMaTpuBaeT IOPUAWYECKHH S3BIK B pPaMKax
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JUHTBUCTUKYU SIBIISICTCS KHHMra XaWkkum Maruiia
«Comparative Legal Linguistics». Ero xaura co-
CTOUT M3 OTHEJIBbHBIX IJ1aB, B KOTOPBIX MO OTHEINb-
HOCTH pa3OUparoTCsi KPyNMHbIE OPUINYECKUE S3bI-
KH, TaKWe KakK IOPUANYECKUI HEMEUKHM, IOpUIH-
yeckni (ppaHIly3CKHUil, IOPUINYECKUN HCIIAaHCKUMI
Y TakK Jaiee.

O0cyxaeHue u pe3yJbTar

Cospemennvle npobaemvl u 2robaruzayus wpu-
OUYeCcKo2o s3blKd

KakoBa pomnp 10puIn4ecKkoro si3pika B COBpe-
MEHHOM MHUpPE, B YaCTHOCTH, B MEXIYHapPOIHOM
npaBe? C y4eTOM COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX PEaThy
B MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAIIUAX U TI00aIn3a-
WU, Y MHOTHX BO3HHUKAeT €CTECTBEHHBIN BOIPOC:
KaKue CIIOXHOCTU IMPEACTABISECT HCIIONH30BAHUE
IOPUIMYECKOTO fA3bIKka? B cpeHeBeKOBbE CIIOKHO-
CTH CYIIECTBOBAJIM B paMKaxX OJHOU TEPPUTOPHUU,
HampuMep, AHTIHHM, KOTJa PETHUCTPAIHs FOPHIH-
YEeCKUX JIOKYMEHTOB ObLIA Ha JIATHIHU, SI36IKOM HH-
CTPYKIIMHM B CcyJaxX OBII (ppaHITy3CKUH, a MPOCTOM
HapoJ rOBOPHI Ha aHriuiickoM. C yderoMm rioda-
JU3AIH, TPAHWILB MEXIY CTpaHaMU CTEpPIIHCH,
BCe 0OJIbINE CTPOSATCS SIKOHOMHYECKUE OTHOIICHMUS,
KOTOPBIE IPUBOJIAT K OTKPHITHIO 3apyOEKHBIX KOM-
naHuu. JloroBopa ¢ yyacTueM HHOCTpPaHHBIX Map-
THEPOB, KaK IPABWIO, MUIIYTCA HA aHTIUHCKOM
s3pike. [IpoOiieMa BO3HUKAET, €CITU CTOPOHBI MPH-
HaJUIeKAT K Pa3HBIM MPAaBOBBIM CHCTEMaM, TaK Kak
HEKOTOPBIE TEPMUHBI HE MOTYT OBITH IEpPEeBEIECHBI
B CWJIY OTCYTCTBHSI COOTBETCTBYIOIIETO HHCTHTY-
Ta B TOM WM MHOU mpaBoBOoM cucreMe. CoriacHo
Canapunu a0COJIOTHAS 3KBHUBAJICHTHOCThH TMPaBO-
BBIX KOHIIETIINH M3 Pa3HBIX MIPABOBBIX CHCTEM BPsII
JI1 BO3MOXKHA, ITOCKOJIbKY OOJBIIMHCTBO MPABOBBIX
KOHIIeUH OyIyT UMETh JIMIIb YaCTUIHO CXOXKHE
(YHKIIMM B UCXO/HOM U 1IEJICBOI NPABOBBIX CHUCTE-
Max (Sandrini, 1999:1-5). Ecnu cynebHOe pa3bupa-
TETBCTBO MPOXOIUT B CTpaHe, Iie CyI HE BIaJeeT
AHTIUICKUM SI3BIKOM, HO JIOTOBOP COCTABJICH Ha aH-
[JIMHACKOM, TO BO3HUKAET HEOOXOMMOCTh IIEPEeBOIa
nmoroopa. [Ipu mepeBosie MOTYT OBITH MCKa)KEHBI
3HAUCHHUS TEPMHUHOB B CBSI3U C TE€M, YTO IOpUANYC-
CKHH S3BIK CIOXHO TOJKOBATh HAa OJHOM S3bIKE, a
TIOTBITKA TOJIKOBATh HA JIBYX sI3bIKa, W MOAOUPATH
MPaBHIIFHBIC SKBUBAIEHTHI MOTYT IPUBECTH BILIOTH
JI0 CyOBEKTUBHOW TPAKTOBKH COOTBETCTBYOIIUX
MMyHKTOB J0T0BOpa. B 11060M s13bIKE 3HAUYEHHUE CITO-
Ba (OpMUpPYETCS MyTeM HAJIO)KEHUS Ha OCHOBHOC
3HAUCHWE JOMOJHUTEIHHBIX CJIOEB M0 KOHHOTAITUN
U TOHKOCTEH, KaK pe3yibTaT TOrO B KAKUX BapUaH-
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Tax UCIMONb3YIOTCA CIOBA B HICTOPUYECKHE TIEPUOIBI
B Mpefeiax OHON KyabTyphl (Ainsworth: 44).

CyuiecTBOBaHHE E€AMHOTO  YHUBEPCAIBHOIO
A3BIKa MOTJIO OBl YMEHBIINUTH CIIOKHOCTH, BO3HHUKA-
omue npu nepesoae. Hanpumep, B EBponeiickom
Coro3e coryamieHys 4Yaiie BCEro COCTaBISIOTCS
m00 Ha aHTJIMKACKOM, 100 Ha (QPaHI[y3CKOM SI3bI-
Kax, KOTOpBIE Jajiee IePEeBOATCS Ha S3bIKU YJICHOB
Coroza. Hammcanue nOroBopoB Ha AaHIJIMICKOM
sI3bIKE, HE JaeT 3TOM BEPCHUHU JIOTOBOpa MpeuMyIlie-
CTBO I€pell OPYTUMU SI3bIKAMH, U 3TO MPUBOAUT K
pasHoriacusM, KOrja BO3HUKAeT HEOOXOJUMOCTh
TOJIKOBaHUSI TEPMUHOB B CyAax MJIs pa3pelueHust
KOH(IIMKTOB. Psil y4eHBIX mpemiaraiv co3laHHe
YHUBEPCAIBHBIX TEPMHUHOB, KOTOPBIC ITO3BOJIMIIU
OBl JIydllle MOHSTH FOPUANYECKUH S3BIK, OIJHAKO
3TO OBIJIO OMPOBEPTHYTO aHTPOIOJIOTAMH, KOTOPhIE
CUHUTAIOT, YTO SI3BIK MPUBSI3aH K KYJIbTYpe TOTO WU
HWHOT'O HapoJa, ¥ yUYUTHIBAs IPUPOAY IOPUAHYECKHUX
TEPMHMHOB, HENPaBWIBHOE TOJIKOBAaHUE TEPMHHOB
MOJKET TIPUBECTH K 3a0TyKIE€HUIO B KOHHOTAIIHUAX.
AHTponosoru BMecte ¢ boxaHHaH mpeamnosararor,
YTO KaXkJoe OOIIEeCTBO M KyJbTypa HUMEIOT YHH-
KaJIbHBIA MPABOBOU MOPSIAOK, C OTIUYUTEIbHBIMU
MIPaBOBBIMH HHCTUTYTaMH, TPAKTUKON U HEOJIOTH-
eil, KOTOpbIe Pa3BUBAIUCH B KOHTEKCTE LIEJIOT0 CO-
quanbHOTo cTpost (Ainsworthb:45). Takum oOpaszom,
B EBpomneiickoM coro3e 4acTo CO31at0TCsl HEOIOTU3-
MBI, KOTOpbIE, KaK MpaBHJIO, BbIpaOATHIBAIOTCS Ha
AHTTMICKOM ¥ (hPaHITy3CKOM SI3bIKaX W Jaliee Io-
ABJISAIOTCS B SI3pIKaX CTPAH YYACTHUI[ B BHJIE DKBH-
BaJICHTOB, TU0O K€ 3aMMCTBOBaHHBIX cJI0B. Co Bpe-
MEHEM aHTJIMUCKUH SI3bIK CTaJl JOMUHUPYIOLIUM pa-
0ounM s1361K0B EBpoITeiickoro coro3a mpu co3gaHnuu
Heostorn3moB. IIpaBoBast cucrema EBpomneiickoro
COI03a BCE €IE Pa3BUBACTCA U €LIE HE ABIIAETCS HE-
3aBUCUMOM; CIIEIOBATENIBHO, IEpeBo] B EBporei-
CKOM CO103€ JI0 HEKOTOPOU CTENEHHU SABJIIETCS MEK-
cucreMubM (Saréevié 2013:10).

Ecau co BpeMeH cpeIHEBEKOBbS IOPUANUECKUE
TEPMUHBI, BKIIOUasi TEPMUHBI HA aHTJIUICKOM SI3bI-
Ke TMIepeHNMAJIICh U3 JIATBIHHU, ()PAHITy3CKOTO SI3BbIKA,
TO KaKUM 00pa30M PEerucCTPUPYIOTCS HOBBIE IOPUIH-
YeCKHe TCSPMHUHBI Ha aHTIUHCKOM si3bike? Kak m3-
BECTHO, OOJNBLIIMHCTBO TEPMUHOB, MEPEIIEAIINX U3
JATBIHA WA (HPAHITY3CKOTO S3bIKa B aHTIUHCKUU,
MOABEPIIUCH U3MEHEHUSIM B HAIIUCAHUU U MPOU3-
HOIIIEHWH Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX BeKOB. MHorHe
CJIOBa, KOTOPBIE MBI 3HAEM CErojHs, ObUIM aHIJIHU-
3upoBaHbl. FOpuandeckass TEPMUHOJOTHUS SABISET-
Cs BaKHOM COCTaBJISIOLIEH YacThIO IOPUIUYECKOM
JIMHTBUCTHKH, TaK KaK KacaeTcsl pa3HbIX cep xu3-
HEJEATENbHOCTH YEIOBEKA U SBISIETCS UMEHHO TOU
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YaCThIO IOPUCTIPYACHIINH, KOTOpasi BHI3BIBACT TPYA-
HOCTH, B YaCTHOCTH TIPH TOAOOPKE SKBUBAICHTOB
U TOJIKOBaHMU TePMHHOB. Jlekcukorpadsl 3aHUMA-
IOTCSI aHAJTN30M TEPMUHOB, MIOPOM JIaXKe UX HCTOPH-
YECKUM HCCIICIOBAaHUEM, U PEIIar0T, 3aiMET JIH TOT
WJIM UHOH TEPMHH MECTO B FOPUIMYECKOM CJIOBape.
Hanpumep, nexcukorpadpl IMMPOKO H3BECTHOTO
Black’s Law Dictionary He Bcerzia IpuIaroOT 3HaYe-
HUS Ha KPATHOCTh UCTIOJIB30BAHMS CIIOBA 32 OTIpeie-
JeHHoe Bpems. VIM 10CTaTOuHO NOCMOTPETh B West-
law n Lexis (oHnaiiH-cepBUC I0puIuIecKoil mH)Op-
MallMi), U YBUJETh, YTO CIIOBO OBUIO YIIOMSHYTO
HecKoIbKo pa3. Komanma opuctoB paboTaroT Hax
BBISIBIICHHEM HEOJOTM3MOB W HallMCaHUEM OMpese-
neHust [uis HUX. CI0Ba OHM WIIYT B FOPUIMYECKUAX
UCTOYHHUKAX, BKIIOYas cCyAeOHbIe 3aKIIOYEeHHS,
IOpUINYECKUE UCCIIeIOBAHNS U TpakTaThl. FOpucThI
TaKXe MPOCMATPHUBAIOT KYPHAJIbHbIE CTAThU U KYP-
HaJbl, TIOCBSIIEHHBIE ITPABOBBIM HOBOCTSM, B TOM
qucie Iopuanueckie 0ord. B aHTmmiickoM s3bIKe
€CTh Ja)ke TOHSTHS NPABOBBIE CIEHTH, KOTOPHIC
BKItoueHbl B Black’s Law Dictionary. B nanHom
CIIOBape MOYKHO YBHJETh TaKHe WHTEPECHBIE He-
OJIOTU3MBEI KakK yank-cheating, ethical wall, wobbler
utha. [lorpebHOCTE B cloBe yank-cheating BO3HUK-
Jia ¢ TOSIBICHUEM TOProBBIX aBTOMAaroB. CoriacHo
Black Law Dictionary 3TOT TEpMHH OIHICHIBAET «HE-
3aKOHHYIO MIPAKTHKY BCTaBJICHUS OyMaXKHBIX JICHET
B TOPTOBBIIl aBTOMAT, a 3aTE€M H3BJICUCHUS JICHET. ..
TaKUM 00pa3oM yep KuBast HATMYHBIE U HE3aKOHHO
npuobpetast ToBape». Ethical wall «...mexaHu3M
MPOBEPKH, TOJACP)KUBAEMBI OpraHu3anuei, B
0COOEHHOCTH IOpUINYECKO (UPMOIl ISl 3aIIUTHI
KOHOQUICHIIMANBHOCTH KIMEHTOB OT HEHaJIexka-
HIETO PACKPBITUS IOPHCTAMU WJIM COTPYIHHKAMHU,
KOTOpBIE HE MpencTaBisioT kineHTa» (Black’s Law
Dictionary, 2014). B cioBape mmerorcsi cioBa U3
o0mIenmuTepaTypHOTO SI3bIKa, KOTOPBIE MPHOOpEeNH
IOPUIMYECKOE 3HAYEHHE, HO WX CMBICT IMOHITECH
ToNbKO Tpodheccronanam. [Ipumepom TepMuHOIO-
TU3alKU CJIOB OOLIETUTEPaTYPHOTO S3bIKA MOMKET
CIY)XUTh TEPMHUH «wobbler» (rHOpumHOE TIpecTy-
TUIEHHE, KOTOPOE MOXKET KIacCH(UIMPOBATHCS U
Kak (eJoHUs, W KaK MHCIUMHHOP), KOTOPBIH IT0-
ABWICA IYTEM TEPMHHOJIOTHYECKOTO TEePEOCMBIC-
JIEHUS OOIIEYIOTPEOUTEIILHOTO clloBa «wobbler
(«TOT, KTO pacKauuBaeTCsl U3 CTOPOHBI B CTOPOHY»)
(bormanosa:84). /laHHOE CIIOBO OTHOCHTCS K TIPAaBO-
MY CJICHTY.

['moGanmu3anys W pa3BUBAMOIINECS TOPrOBbIC
OTHOLICHUS, 1€ HEPEAKO NPUCYTCTBYET HHOCTPAH-
HBIH 3JIEMEHT, IPUBOJIST K TOMY, YTO OOJILIINHCTBO
HOBBIX TPABOBBIX TEPMHHOB 3aUMCTBYIOTCS C aH-
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[JIMMCKOTrO fA3bIKa U HE TOJIBKO B paMkax EBporeii-
CKOT'O COI032a, HO U 32 MPEJICIaMH.

BriBoabI

W3 ucropun 1opuandeckoro A3bka, Mbl BUIHM,
YTO IOPUANYECKHUH SI3BIK B AHIJIMA BO3HUK JIO TIO-
SIBJIGHUS MHOTHX COBPEMEHHBIX SI3BIKOB U IPOIIET
IonTuid myTh. JlaThIHB, KOTOpas JEKHUT B OCHOBE
IOPUINYECKOTO SI3bIKa JI0 CHX IOp MPUCYTCTBYET
U WrpaeT ompejelieHHylo posib B (opme ropuau-
YecKUX TepMHUHOB. [IpHCyTCTBHE 3THX TEpMHHOB
7 IOPUIUYECKHX MaKCHM B IOPHIUYECKOM SI3BIKE
MOJKET TMOKa3aTbCs yCI0KHEHUEM S3bIKa IS O0BIY-
HBIX JIIOJIEH, HO C APYTO CTOPOHBI, OHH 00JIeTYar0T
paboTy I0pPHCTOB, B YACTHOCTH IIPH CYAEOHBIX pa3-
OmpaTenbCcTBaX, TOHKO IepeaaBasi IpUpO Iy HEKOTO-
PBIX CUTyallMM U MpHJaBas JaKOHUYHOCTH TEKCTY.
B nocnename roapl Bce 6osee MOMyIspHBIM CTaHO-
BuTCs ABwxenue Plain English, koTopoe npu3biBa-
€T OTKa3aThCs OT apXaudHBIX (pa3 U TEPMUHOB, U
HCTIONB30BaTh S3bIK, MOHATHBIHN JIOAIM 0€3 I0pUIn-
gecKkoro o0pa3oBaHusA U TPO(ECCHOHATBHON TOJ-
rotoBkd. OmHaKo, OOJNBIIETO MPOJABMKEHHUSI B HX
paboTe HeT, MOCKOIBKY FOPUCTHI MPOJOHKAIOT HC-
MI0JIb30BaTh IOPUINYECKUH, OHATHBIA TOJBKO MM
camuM. Bo3MokHO, 3TO AenaeTcs CHenuaibHO A
nojaepxkanus npodeccuonanusma. Panpme Jla-
TBIHB ObLIa lingua franca B EBporie 1 cOBpeMeHHBIX
mpo0JjeM C TEePMHUHOJOTHEH He CyIIecTBOBAIO.
HexoTopble coBpeMeHHBIE y4EHBbIE IpeasiaraloT
clenaTh aHTJIMHUCKHUNA SI3BIK [ingua franca B 1opu-
CIIPYACHIIMU. DTO HEBO3MOXHO B CHUJy TOTO, 4YTO
AHTJIMICKUN SI3BIK TPUHAJIEKUT K aHTIJIO-CAKCOH-
CKOW MpaBOBON CHUCTEME, HO KaK ObLIO 3aMEUYEHO
B Hayayie CTaThU B MUPE €CTh U APYTHE CHCTEMBI,
rae Hambojiee KPYIMHBIM SBISETCS POMaHO-Tep-
MaHCKasi MpaBoBas CHCTeMa. TepMHUHOJOTHS B
3THUX CHUCTEMaxX MOXKET 3HAYHUTEIbHO OTJIMYaTh-
Cs 10 TIPUYMHE TOTO, YTO OJHA CHCTEMA SIBIIACT-
Csl TMpeUeNeHTHOW, Apyras KOAU(PUIUPOBAHHOM.
VYueHble TakXke Tpenjiaraid coOpaTh IOpUINYe-
CKHE JIEKCEMBI U3 A3BIKOB EBpombI, 1 00bEIUHUT
WX B OJIMH MCKYCCTBEHHBIH S3BIK, HO €0 yCHeX
IIOKa TaKOW jXKe, Kak »eJaHue cOo3/4aThb HCKYC-
CTBEHHBIH SA3BIK B BUE DcrepanTo. Bee cBoauTes
K TOMY, YTO, KaK W JIO0OH S3BIK, IOPHUIANYECKUN
A3BIK CBSI3aH C KyJbTYpPOH M MEHTAJIHTETOM Ha-
poAa W MO3TOMY Ha JAaHHBIH MOMEHT CO3/JaHHUE
YHUBEPCAIBHOTO SI3bIKA OCTAETCS JIUIIH B TEOPHH,
HO IOPUIWYECKUM aHTTUUCKUM S3bIK ONpeAcIcH-
HO WTpaeT BaXXHYIO POJIb B MEXKYJIbTYPHBIX OT-
HONICHUSX.
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